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Abstract : The paper touches upon the problem of revision and modernization of the current curriculum on translation studies
at the Armenian Higher Education Institutions (HEIs). In the contemporary world where quality and speed of services provided
are mostly valued, certain higher education centers in Armenia though do not demonstrate enough flexibility in terms of the
revision and amendment of courses taught. This issue is present for various curricula at the university level and Translation
Studies related curriculum, in particular. Technological innovations that are of great help for translators have been long ago
smoothly  implemented  into  the  global  Translation  Industry.  According  to  the  European  Master's  in  Translation  (EMT)
framework, translation service provision comprises linguistic, intercultural, information mining, thematic, and technological
competencies. Therefore, to form the competencies mentioned above, the curriculum should be seriously restructured to meet
the modern education and job market requirements, relevant courses should be proposed. New courses, in particular, should
focus on the formation of technological competences. These suggestions have been made upon the author’s research of the
problem across various HEIs in Armenia. The updated curricula should include courses aimed at familiarization with various
computer-assisted translation (CAT) tools (MemoQ, Trados, OmegaT, Wordfast, etc.) in the translation process, creation of
glossaries and termbases compatible with different platforms), which will ensure consistency in translation of similar texts and
speeding up the translation process itself.  Another aspect  that  may be strengthened via curriculum modification is  the
introduction of interdisciplinary and Project-Based Learning courses, which will enable info mining and thematic competences,
which are of great importance as well. Of course, the amendment of the existing curriculum with the mentioned courses will
require corresponding faculty development via training, workshops, and seminars. Finally, the provision of extensive internship
with translation agencies is strongly recommended as it will ensure the synthesis of theoretical background and practical skills
highly required for the specific area. Summing up, restructuring and modernization of the existing curricula on Translation
Studies should focus on three major aspects, i.e.,  introduction of new courses that meet the global quality standards of
education, professional development for faculty, and integration of extensive internship supervised by experts in the field.
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